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1. Další mimořádná a krizová opatření 
v České republice přijatá od 14.3.2020 
 

• S účinností od 14.3.2020 od 6:00 hod. 
do dne 24.3.2020 do 6:00 hod. je 
zakázán maloobchodní prodej a 
prodej služeb v provozovnách, 
s výjimkou prodejen potravin, 
výpočetní a telekomunikační 
techniky, audio a video přijímačů, 
spotřební elektroniky, přístrojů a 
dalších výrobků pro domácnosti, 
pohonných hmot, paliv, hygienického 
zboží, kosmetiky a jiného 
drogistického zboží, lékáren a 
výdejen zdravotnických prostředků, 
malých domácích zvířat, krmiv a 
dalších potřeb pro zvířata, brýlí, 
kontaktních čoček a souvisejícího 
zboží, novin a časopisů, tabákových 
výrobků, služeb prádelen a čistíren, 
prodej přes internet a dalšími 
vzdálenými prostředky 

• S účinností od 14.3.2020 od 6:00 hod. 
do 24.3.2020 do 6:00 hod. je zakázán 
přítomnost veřejnosti 
v provozovnách stravovacích služeb, 
s výjimkou provozoven, které 
neslouží pro veřejnost (např. 
zaměstnanecké stravování, stravování 
vězeňských zařízení, apod.) 

• s účinností od 14.3.2020 6:00 hod. do 
24.3.2020 do 6:00 hod. je zakázána 

1. Further extraordinary and crisis 
measures in the Czech Republic 
adopted from 14.3.2020 

• With effect from 14.3.2020 6:00 until 
24.3.2020 6:00 the retail sale and 
provision of services in the 
establishment is prohibited, with 
exception of shops selling foodstuffs, 
computes and telecommunication 
technology, audio and video 
receptors, consumer electronics and 
household products, heating 
materials and fuels, sanitary and 
drugstore goods, pharmacies and 
dispensaries of medical devices, small 
household pets, pet food and other 
pet supplies, spectacles and contact 
lenses and connected products, 
newspapers and magazines, tobacco 
products, laundry and dry cleaning 
services, and sales via the Internet 
and other remote means 

 

• With effect from 14.3.2020 from 6:00 
until 24.3.2020 6:00 the presence of 
public in the establishments 
providing meal services is prohibited, 
excluding the establishments not 
serving to public (e. g. meal provision 
to employees, prisoners, etc.) 

 

• With effect from 14.3.2020 6:00 until 
24.3.2020 6:00 the activity of 
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činnost provozoven stravovacích 
služeb umístěných v rámci nákupních 
center s prodejní plochou přesahující 
5 000 m2, jakož i provoz heren a kasin 

• s účinností od 16.3.2020 je zakázán vstup 
do České republiky všem cizincům, kteří 
zde nemají přechodný pobyt nad 90 dnů 
nebo trvalý pobyt; to neplatí, je-li vstup 
těchto cizinců  v zájmu České republiky   
- takovými osobami dle sdělení ministra 
vnitra jsou: řidiči nákladních vozidel, 
řidiči autobusů, posádky dopravních 
letadel, strojvedoucí, vlakové čety a 
vozmistři, lodní kapitáni a členové 
posádek plavidel, posádky vozů správce 
komunikace, členové mise podle 
Vídeňské úmluvy o diplomatických 
stycích a členové konzulárního úřadu 
podle Vídeňské úmluvy o konzulárních 
stycích, akreditovaných v České 
republice, a úředníci mezinárodních 
organizací se sídlem v České republice, 
registrovaných na MZV ČR, a to včetně 
jejich rodinných příslušníků, úředníci 
mezinárodních organizací, příslušníci 
záchranných sborů jako je hasičský 
záchranný sbor, záchranná služba, 
horská služba, policie při výkonu své 
činnosti a ostatní složky integrovaného 
záchranného systému, osoby 
prokazatelně pravidelně překračující 
vnitřní hranice, zejména přeshraniční 
pracovníci pracující ve vzdálenosti do 
100 km od státní hranice, občané 
Německa, Rakouska, Polska a Slovenska 
pravidelně překračující vnitřní hranice, 
zejména přeshraniční pracovníci pracující 
ve vzdálenosti do 100 km od státní 
hranice, experti v boji proti epidemiím, 
na humanitární a zdravotnickou pomoc, 
členové Evropského parlamentu, držitelé 
diplomatických a služebních pasů 

establishments providing meal 
services placed within the shopping 
centres with sale area above 5000 m2, 
as well as casinos is prohibited 

• With effect from 16.3.2020 the entrance of 
all the foreigners, who do not have 
temporary residence above 90 days or 
permanent residence in the Czech 
Republic is prohibited; this shall not 
apply, if the entry is in the Czech 
Republic’s interest – these are, according 
to the information of Ministry of Interior: 
lorry drivers, bus drivers, transport 
aircraft crews, train drivers, train crews 
and wagon examiner, ship's captains and 
crew members, crew of vehicles of road 
managers, members of the mission under 
the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations and members of the consular 
posts under the Vienna Convention on 
Consular Relations accredited in the 
Czech Republic, and officials of 
international organizations based in the 
Czech Republic registered with Ministry 
of the Foreign Affairs of the Czech 
Republic, including their family 
members, officials of international 
organizations, members of rescue 
services, such as fire brigade, rescue 
service and mountain rescue service, 
police in performance of their duties and 
other services of the integrated rescue 
system, persons who demonstrably 
regularly cross internal borders, in 
particular cross-border workers working 
within 100 km from the national border, 
citizens of Germany, Austria, Poland and 
Slovakia who demonstrably regularly 
cross internal borders, in particular cross-
border workers working within 100 km 
from the national border, experts in the 
fight against epidemics, humanitarian 
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vydaných Českou republikou, nezletilé 
dítě do věku 18 let, je-li jeho rodič 
občanem České republiky, a dále rodič 
nezletilého dítěte mladšího 18 let, které je 
občanem ČR a druhý rodič je občanem 
ČR, osoby převážející krev, kostní dřeň 
za účelem transplantace a odběrové týmy 
transplantačních center převážejících 
orgány určené k transplantaci, osoby 
podstupující z důvodů svého závažného 
zdravotního stavu lékařský zákrok 
v zahraničí, osoby, které přicestovaly do 
České republiky poté, co využily 
letištního tranzitu přes rizikovou oblast, 
pracovníci provádějící neodkladné 
havarijní servisní práce typu 
elektroservis, servis kotlů, plynovodů, 
vodovodů, bioplynových stanic, 
čerpacích stanic, teplovodů apod., 
prokáží-li tuto skutečnost, občan ČR, 
který jede vyzvednout na mezinárodní 
letiště svého rodinného příslušníka 
(potomky, rodiče, manžele) - pouze po 
předložení letenky / palubní vstupenky, 
občan EU tranzitující do svého 
domovského státu přes území České 
republiky - nutno doložit čestným 
prohlášením o tranzitu, cizinec s 
povoleným pobytem v jiném členském 
státě EU  tranzitující do státu EU, kde má 
povolen pobyt, přes území České 
republiky - nutno doložit čestným 
prohlášením o tranzitu 

 
 
 
 
 
 

• s účinností od 14.3.2020 jsou 
zakázány návštěvy ve věznicích 

• s účinností od 16.3.2020 je zakázán 

and medical aid, members of the 
European Parliament, holders of 
diplomatic and service passports issued 
by the Czech Republic, minors under the 
age of 18 if his/her parent is a citizen of 
the Czech Republic, and a parent of a 
minor who is a Czech citizen under the 
age of 18 and the other parent is also a 
Czech citizen,  persons transferring 
blood, bone marrow for the purpose of 
transplantation, and transplantation 
center collection teams transporting 
organs for transplantation,  persons 
undergoing surgery or serious medical 
treatment abroad because of their serious 
medical condition,  persons arriving in 
the Czech Republic after using airport 
transit through high epidemic risk 
country, workers carrying out emergency 
services such as electric service, boiler 
maintenance, gas pipelines maintenance, 
water supply maintenance, biogas station 
maintenance, gas station maintenance, 
hot-water pipelines maintenance, etc., if 
they prove this fact, citizen of the Czech 
Republic who is going to pick up his / 
her family member (children, parents, 
spouses) at the international airport – 
only after presenting the ticket / 
boarding pass, EU citizen transiting 
through the Czech Republic to his/her 
home state – this evidence must be 
accompanied with signed statutory 
declaration, foreigner with residence 
permit in another EU Member State 
transiting through the Czech Republic 
territory – this evidence must be 
accompanied with signed statutory 
declaration 

• With effect from 14.3.2020 the visits in 
prisons are prohibited 

• With effect from 16.3.2020 all the 
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občanům České republiky a cizincům 
s trvalým nebo s přechodným 
pobytem nad 90 dnů na území České 
republiky vycestovat z území České 
republiky; to neplatí, je-li z tohoto 
opatření udělena výjimka; taková 
výjimka je stanovena pro cizince 
s trvalým a přechodným pobytem 
nad 90 dnů, kteří projeví zájem 
vycestovat, avšak nebudou oprávněni 
po dobu platnosti nouzového stavu 
zpětně vstoupit na území ČR, na 
občany ČR s prokázaným 
povoleným pobytem v jiné zemí, na 
diplomatické pracovníky, 
administrativní pracovníky, 
konzulární úředníky a technické 
pracovníky, včetně jejich členů rodiny 
podle § 2 zákona č. 150/2017 Sb., o 
zahraniční službě a změně některých 
zákonů, úředníky mezinárodních 
organizací, řidiče nákladních vozidel, 
řidiče autobusů, posádky dopravních 
letadel, strojvedoucí, vlakové čety a 
vozmistry, lodní kapitány a členy 
posádek plavidel, posádky vozů 
správce komunikace, členy mise 
podle Vídeňské úmluvy o 
diplomatických stycích, členy 
konzulárního úřadu podle Vídeňské 
úmluvy o konzulárních stycích a 
úředníky mezinárodních organizací, 
včetně jejich rodinných příslušníků, 
příslušníky záchranných sborů jako je 
hasičský záchranný sbor, záchranná 
služba, horská služba, policii při 
výkonu své činnosti a ostatní složky 
integrovaného záchranného systému, 
osoby prokazatelně pravidelně 
překračující vnitřní hranice, zejména 
přeshraniční pracovníci pracující ve 
vzdálenosti do 100 km od státní 

citizens of the Czech Republic and 
foreigners with permanent of temporary 
residence above 90 days in the Czech 
Republic are prohibited to travel from the 
territory of the Czech Republic; this shall 
not apply, if the exception is given; such 
exception is stated for foreigners with 
permanent residence permit or 
temporary residence permit (stay over 90 
days) who expresses an interest in 
traveling abroad; such persons will not 
be entitled to re-enter the territory of the 
Czech Republic during the state of 
emergency; citizens of the Czech 
Republic with a proven residence in 
another country, diplomatic officers, 
administrative officers, consular officers 
and technical officers, including their 
family members, pursuant to Section 2 of 
Act No. 150/2017 Sb., on Foreign Service 
and amending certain acts, officials of 
international organizations, lorry drivers, 
bus drivers, transport aircraft crews, train 
drivers, train crews and wagon examiner, 
ship's captains and crew members, crew 
of vehicles of road managers, members of 
the mission under the Vienna Convention 
on Diplomatic Relations, members of the 
consular posts under the Vienna 
Convention on Consular Relations, and 
officials of international organizations, 
including their family members, 
members of rescue services, such as fire 
brigade, rescue service and mountain 
rescue service, police in performance of 
their duties, and other services of the 
integrated rescue system, persons who 
demonstrably regularly cross internal 
borders, in particular cross-border 
workers working within 100 km from the 
national border, citizens of Germany, 
Austria, Poland and Slovakia who 
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hranice, občany Německa, Rakouska, 
Polska a Slovenska pravidelně 
překračující vnitřní hranice, zejména 
přeshraniční pracovníci pracující ve 
vzdálenosti do 100 km od státní 
hranice, experty v boji proti 
epidemiím, na humanitární a 
zdravotnickou pomoc, členové 
Evropského parlamentu, držitelé 
diplomatických a služebních pasů 
vydaných Českou republikou, osoby 
převážející krev, kostní dřeň za 
účelem transplantace a na odběrové 
týmy transplantačních center 
převážejících orgány určené 
k transplantaci, osoby podstupující 
z důvodů svého závažného 
zdravotního stavu lékařský zákrok 
v zahraničí, osoby, které cestují 
letecky z České republiky mimo 
rizikovou oblast s využitím letištního 
tranzitu přes rizikovou oblast, 
pracovníci provádějící neodkladné 
havarijní servisní práce typu 
elektroservis, servis kotlů, 
plynovodů, vodovodů, bioplynových 
stanic, čerpacích stanic, teplovodů 
apod., prokáží-li tuto skutečnost, 
občan ČR, který jede vyzvednout na 
mezinárodní letiště svého rodinného 
příslušníka (potomky, rodiče, 
manžele) - pouze po předložení 
letenky/palubní vstupenky. 

• Za porušení výše uvedených zákazů 
hrozí pokuta až do výše 3.000.000,- Kč, 
případně také postihy za trestný čin 
šíření nakažlivé nemoci  
 

• Od 13.3.2020 po dobu trvání nouzového 
stavu je udělena plošná výjimka ze 
zákazu jízdy nákladním a speciálním 

demonstrably regularly cross internal 
borders, in particular cross-border 
workers working within 100 km from the 
national border, experts in the fight 
against epidemics, humanitarian and 
medical aid, members of the European 
Parliament, holders of diplomatic and 
service passports issued by the Czech 
Republic, persons transferring blood, 
bone marrow for the purpose of 
transplantation, and transplantation 
center collection teams transporting 
organs for transplantation, persons 
undergoing surgery or serious medical 
treatment abroad because of their serious 
medical condition, persons arriving in 
the Czech Republic after using airport 
transit through high epidemic risk 
country, workers carrying out emergency 
services such as electric service, boiler 
maintenance, gas pipelines maintenance, 
water supply maintenance, biogas station 
maintenance, gas station maintenance, 
hot-water pipelines maintenance, etc., if 
they prove this fact, citizen of the Czech 
Republic who is going to pick up his / 
her family member (children, parents, 
spouses) at the international airport – 
only after presenting the ticket / 
boarding pass. 

 
 

• In case of breach of the above-
mentioned prohibitions there is a risk of 
sanction of up to 3.000.000,- CZK, 
possibly also sanctions for crime of 
spread of contagious disease  

• From 13.3.2020 for the time of the 
emergency state the blanket exception 
from the prohibition of drive by lorry 
and special vehicles and special cars 
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automobilům a zvláštním vozidlům dle § 
43 zákona č. 361/2000 Sb., o provozu na 
pozemních komunikacích a o změnách 
některých zákonů (zákon o silničním 
provozu)  

according to section 43 of act No. 
361/2000 Coll., on operation on the roads 
and on change of some acts (act on road 
traffic) is given 

1. Opatření a postupy ke zmírnění dopadů 
pro zaměstnavatele a další osoby 

• Zavření provozovny z důvodu zákazu 
maloobchodního prodeje, příp. z důvodu 
zákazu přítomnosti veřejnosti v těchto 
provozovnách 

- Je nutno zvážit, zda se na prodejnu 
uplatní výjimka, přičemž se posuzuje 
převažující zboží nabízené danou 
provozovnou 

- Pokud zaměstnancům v důsledku 
uzavření provozovny není 
přidělována práce, jde o překážku 
v práci na straně zaměstnavatele dle 
ust. § 208 zákoníku práce, přičemž 
zaměstnancům náleží náhrada mzdy 
ve výši jejich průměrného výdělku 
 
 

- I v případě, že se na prodejnu 
maloobchodního prodeje nevztahuje 
výjimka, znamená to pouze to, že je 
zde zakázán prodej; provedení 
úklidu, inventury, apod. krizovými 
opatřeními zakázáno není; v případě, 
že je zakázán vstup veřejnosti, 
neznamená to, že zde nemohou 
pobývat zaměstnanci, kteří mohou 
provádět buď běžně prováděné či i 
jiné činnosti; je tedy možné (a 
vhodné) se zaměstnanci dohodnout 
úpravu pracovní doby, změnu druhu 
práce, apod.; 

• Zavření provozovny v důsledku 
krizových opatření, když důvodem je 

1. Measures and procedures to lower the 
impacts for employers and other people 

• Closure of the establishment because of 
prohibition of retail sale, eventually 
because of prohibition of presence of 
public in these establishments 

- It is necessary to evaluate, whether 
the exception applies to the 
establishment, whereas the majority 
of provided goods must be evaluated 

- If the employers cannot work because 
of closure of the establishment, this 
establishes the obstacle at work on 
the side of employer according to 
provision of section 208 of Labour 
Code, whereas the employees are 
entitled for wage compensation in the 
amount corresponding their average 
income 

- Even though the exception does not 
apply for the establishment, this 
means only that the sale is prohibited 
here; cleaning, inventory, etc. are not 
prohibited by these crisis measures; if 
the access of the public is prohibited, 
this does not mean the employees 
may not stay here, which may do 
either the activities they do regularly, 
or also another activities; it is 
therefore possible (and appropriate) 
to agree with the employees on 
change of working hours, change of 
work type, etc.; 

• Closure of establishment as a result of 
crisis measures, whereas the reason of 
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omezení odbytu či dodávek 

- V případě omezení odbytu možnost 
využít institutu tzv. částečné 
nezaměstnanosti dle ust. § 209 
zákoníku práce, je možno dohodou 
s odborovou organizací, nebo (tam, 
kde odborová organizace nepůsobí) 
vnitřním předpisem snížit náhradu 
mzdy až na 60% průměrného 
výdělku 

- V případě omezení dodávek může 
dojít k tzv. prostoji, při němž náleží 
náhrada mzdy ve výši nejméně 80% 
průměrného výdělku 
 

• Vliv trvání krizových opatření na trvání a 
plnění závazkových právních vztahů 

- Krizová opatření mohou zakládat 
podstatnou změnu okolností dle ust. 
§ 1765 občanského zákoníku, přičemž 
v takovém případě má dotčená strana 
právo domáhat se vůči druhé straně 
obnovení jednání o smlouvě, 
uplatnění tohoto práva však 
neopravňuje dotčenou stranu, aby 
odložila plnění; právo na změnu 
ujednání smlouvy však dotčená 
strana nemá, převzala-li na sebe 
riziko změny okolností; 
 

- Krizová opatření mohou rovněž 
způsobit nemožnost plnění (zejména 
u závazků, které je určitá osoba 
povinna plnit osobně), přičemž 
v takovém případě závazek zaniká 
pro následnou nemožnost plnění; 
tuto je povinen prokázat ten, kdo měl 
plnit, a zároveň je povinen tuto 
nemožnost oznámit svému věřiteli 
bez zbytečného odkladu, jinak 

closure is limitation of sales or deliveries 

- In case of limitation of sales the 
possibility of use of so-called partial 
unemployment according to section 
209 of Labour Code, it is possible to 
lower the wage compensation down 
to 60% of average income by the 
agreement with trade union, or (if the 
trade union is not active at the 
employer) by internal regulation 

- In case of limitation of deliveries this 
may lead to so-called “idle time”, 
when the wage compensation of at 
least 80% shall be provided to the 
employees 

• Influence of the crisis measures to lasting 
and fulfilment of obligations 

- The crisis measures may establish the 
substantial change of circumstances 
according to provision of section 1765 
of Civil Code, whereas in such a case 
the affected party has the right to ask 
the other party to restart negotiations 
on contract, application of this right 
shall not allow the affected party to 
postpone the fulfilment; the affected 
party has not the right for change of 
the contract if this party has taken 
over the risk of change of 
circumstances; 

- Crisis measures may also cause the 
impossibility of fulfilment (especially 
at obligations, where personal 
fulfilment is necessary), whereas in 
such a case the obligation ceases to 
exist because of impossibility of 
fulfilment; this impossibility must be 
proved by the party that should have 
fulfilled its obligation, and such a 
party must inform its creditor about it 
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odpovídá za škodu 
 
 

- současná krizová opatření sice nelze 
bez dalšího považovat za vyšší moc, 
která způsobuje stavení promlčecí 
doby, pokud znemožní uplatnění 
práva v posledních šesti měsících 
promlčecí lhůty, nicméně v určitých 
případech (nařízená karanténa, 
nemožnost vstoupit na území ČR / 
opustit území ČR) je možno o takové 
vyšší moci uvažovat 
 

- často je také sjednáváno, že se 
smluvní strany nemohou dostat do 
prodlení v důsledku vyšší moci, opět 
je však nutno zvážit, zda takovéto 
ujednání v jednotlivém případě 
sjednaného závazkového právního 
vztahu bylo sjednáno či nikoliv, a zda 
krizová opatření mají povahu vyšší 
moci, tj. jsou příčinou neplnění 
závazku 

- i v případě, že smlouva ujednání o 
vyšší moci neexistuje, ve vztahu 
k případné náhradě škody 
požadované pro porušení smluvního 
závazku v důsledku zavedených 
krizových opatření je možné 
uvažovat o zproštění se odpovědnosti 
v souladu s ust. § 2913 odst. 2 
občanského zákoníku; v takovém 
případě však druhá strana má právo 
od smlouvy pro její neplnění 
odstoupit (nezanikl-li již závazek 
nemožností plnění) a případně i 
požadovat úhradu smluvní pokuty, 
byla-li pro případ neplnění závazků 
sjednána 
 

without unnecessary delay, otherwise 
it is responsible for damages 

- The crisis measures may not be 
considered, without further 
information, to be vis maior, which 
causes stopping of the limitation 
period, if the application of right is 
not possible within the last six 
months of the limitation period, but 
in some cases (ordered quarantine, 
impossibility to enter Czech Republic 
/ to leave Czech Republic) it is 
possible to think about such vis maior 

- It is often negotiated that the parties 
are not in delay in case of vis maior, it 
is necessary to evaluate, if such a 
provision has been negotiated in 
specific case, and if crisis measures 
mean such vis maior for such specific 
case, i. e. if they are the cause the 
obligations are not fulfilled 
 
 

- Even though the contract does not 
contain the provision on vis maior, in 
connection with possible damages 
asked for breach of obligation 
because of implemented crisis 
measures it is possible to think about 
release from responsibility in 
accordance with provision of section 
2913 paragraph 2 of Civil Code; in 
such a case the other party would be 
still entitled to withdraw from the 
contract because it has not been 
fulfilled (if the obligation has not 
ceased to exist for impossibility of 
fulfilment) and possibly also to ask 
for payment of contractual penalty, if 
it has been agreed 

• Mitigation of impacts and possible 
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• Zmírnění dopadů a případné náhrady od 
státu 

- Prodloužení lhůty pro podání 
daňových přiznání k dani z příjmu za 
rok 2019 do 1.7.2020 pro všechny 
daňové subjekty 

- Vládou schválený národní program 
„Úvěr COVID“ – od 1. dubna 2020 
může jakýkoliv malý a střední 
podnikatel, který se v důsledku 
koronavirové infekce a souvisejících 
opatření dostal do problémů a chybí 
mu zdroje k úhradě mezd 
zaměstnanců, nákladů na energie, 
nájmu, k profinancování zásob, 
úhradě dodavatelsko-odběratelských 
faktur, předfinancování pohledávek, 
apod., požádat o provozní úvěr ve 
výši 500 tisíc a 15 milionů  Kč 
s nulovou úrokovou sazbou, do výše 
90% způsobilých výdajů a se 
splatností 2 roky včetně možnosti 
odloženého splácení až na dobu 12 
měsíců. 

- V případě omezení odbytu a tedy 
vzniku překážky v práci na straně 
zaměstnavatele dle ust. § 209 
zákoníku práce existuje možnost 
žádat Úřad práce o příspěvek v době 
částečné nezaměstnanosti 
 

- Náhrada škody dle § 36 krizového 
zákona, je-li vzniklá škoda v příčinné 
souvislosti s krizovými opatřeními 

compensations from state 

- Prolongation of period for submission 
of tax returns for income tax for 2019 
until 1.7.2020 for all the tax subjects 
 

- Government program “Credit 
COVID” – from April 1st 2020 any 
small or medium businessman, who 
got into troubles consequently to 
coronavirus and connected measures 
and is missing resources for payment 
of employees’ wages, costs for 
energies, lease, financing of stocks, 
payment of supplier-customer 
invoices, pre-financing of obligations, 
etc., may ask for operational credit in 
the amount of 500 thousand to 15 
million Czech crowns with zero 
interest rate, up to 90% of related 
costs and with payment of 2 years 
including the possibility of deferred 
payment for up to 12 months. 
 

- In case of limitation of deliveries and 
therefore in case of obstacle at work 
on the employer’s side according to 
section 209 of Labour Code there is a 
possibility to ask the Labour Office 
for contribution in the time of partial 
unemployment 

- Compensation of damages according 
to section 36 of crisis act, if the 
damages are caused by the crisis 
measures 

Upozorňujeme, že tento dokument je 
zpracován k 15.3.2020, 18:00 hod., přičemž 
situace se každou chvíli vyvíjí a mění a tedy 
zejména krizová opatření přijatá 
v souvislosti s vyhlášeným nouzovým 
stavem mohou být v okamžiku čtení tohoto 

We hereby warn you that this document has 
been drawn up to the state as of 15.3.2020, 
18:00 hours, whereas the situation develops 
and changes each minutes and therefore 
especially the crisis measures adopted in 
connection with the announced emergency 
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dokumentu již neaktuální, resp. zpřísněna, 
proto doporučujeme sledovat aktuální 
situaci na následujících webových 
stránkách: 

 

Ministerstvo zdravotnictví:  

http://www.mzcr.cz/dokumenty/koronavi
rus-2019-ncov-informace-pro-
obcany_18432_4122_1.html 

Státní zdravotní ústav: 
http://www.szu.cz/tema/prevence/2019nc
ov 

Evropské centrum pro prevenci a kontrolu 
nemocí: 

https://www.ecdc.europa.eu/en/novel-
coronavirus-china 

Ministerstvo vnitra: 

http://www.mvcr.cz 

vláda České republiky: 

http://www.vlada.cz 

state may be not actual in the moment of 
reading of this document, or more precisely 
these may be toughened, therefore we 
recommend to track the actual situation on 
the following web pages: 

Ministry of Health: 
 
http://www.mzcr.cz/dokumenty/koronavi
rus-2019-ncov-informace-pro-
obcany_18432_4122_1.html 

National Institute of Public Health: 
http://www.szu.cz/tema/prevence/2019nc
ov 

European Centre for Disease Prevention and 
Control: 

https://www.ecdc.europa.eu/en/novel-
coronavirus-china 

Ministry of Interior: 

http://www.mvcr.cz 

Czech Republic government: 

http://www.vlada.cz 

Tento dokument slouží pouze pro obecnou 
informaci o nastíněné problematice, 
informace v něm obsažené mají jen 
informativní charakter a neslouží k jakékoli 
odborné poradě. Tyto informace nemohou 
vzít v úvahu specifické okolnosti a potřeby 
určitých osob a není z nich možné vyvozovat 
konkrétní práva a povinnosti žádného 
subjektu ani žádné konkrétní právní závěry. 
Jakékoli konkrétní kroky doporučujeme vždy 
konzultovat s ohledem na konkrétní 
okolnosti. V případě jakýchkoli dotazů 
kontaktujte, prosím, naši kancelář. 

This document is meant only for general 
information on the subject matter, 
information contained within has 
informative nature and shall not serve as 
professional advice. Such information may 
not take into account specific circumstances 
and needs of certain persons and any rights 
or obligations or any specific legal 
conclusions may not be deduced from them.  
We recommend to always consult any 
specific steps with regard to specific 
circumstances. In case of any questions  
please contact our office. 
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BROŽ BROŽ VALA advokátní kancelář s.r.o. 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně v oddíle C,  

vložce 65240 
IČ: 292 01 195, DIČ: CZ 292 01 195  

sídlo: Brno, 616 00, Marie Steyskalové 767/62, ČR, EU  
tel.: +420541245475, fax: +420541321393, brno@bbv-ak.cz 

www.bbv-ak.cz, www.czechvisalawyer.cz  
     

pobočka: Ostrava, 700 30, Politických vězňů 1371/13, ČR, EU 
tel.: +420558640293, ostrava@bbv-ak.cz  

www.bbv-ak.cz, www.czechvisalawyer.cz 
 

pobočka: Praha, 100 00, V Olšinách 16/82, ČR, EU 
tel.: +420558640293, ostrava@bbv-ak.cz  

www.bbv-ak.cz, www.czechvisalawyer.cz 
 


